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КОНТАМИНАЦИЯ В СЕМАНТИКЕ ДР.-РУС. ТОСКА 
 

Статья посвящена проблеме функционально-семантических особенностей лексемы тоска и предполагаемых однокорневых 
образований в древнерусском и русском языках: семантика этого круга лексики оказывается связанной не только с поняти-
ем «пустой, напрасный», но и с понятиями, не соотносящимися с представлением о пустоте. Функциональный и историко-
этимологический анализ позволяют предполагать в данном случае контаминацию в семантике производных с корнем *tъsk 
и -тщ-/*tъšč-, вероятно, под влиянием иноязычной модели номинации. 
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История вопроса. Лексема тоска в современном 

русском языке однозначно соотносится с обозначе-
нием тяжелого гнетущего чувства, душевной тревоги, 
в разговорной речи может обозначать гнетущую, то-
мительную скуку. Понятие, выражаемое этой лексе-
мой, признано этноспецифичным для русского со-
знания и не раз привлекало внимание лингвистов, 
культурологов [1. С. 21–117; 2. С. 117–122 и др.]. 
С происхождением этого слова как будто нет про-
блем. Этимологические источники чаще достаточно 
уверенно, иногда с оговоркой «возможно» связывают 
историю словообразовательно-этимологических от-
ношений рус. тоска (укр. тоскно, блр. тоскнiць, др.-
рус. тъска) и его соответствий в западнославянских 
языках (чеш. stesk ‘тоска’, teskný ‘тоскливый, за-
унывный’, ст.-польск. teskny ‘тж’ и др.) с производ-
ными корня тъщ- (*tъščь < *tъsk-j-), ср. рус. тощий, 
тщета, тщетный и др. [3. С. 527; 4. С. 446; 5. С. 88; 
6. С. 253 и др.]. При таком сближении этимологиче-
ский словарь старославянского языка предполагает 
следующее развитие значения: ‘пустой (prázdný)’ → 
‘напрасный, тщетный (marný)’ → ‘удрученный, уны-
лый, печальный, грустный (sklíčený, smutný)’ [7. 
С. 1008]. Представление о тоске интерпретируется, 
таким образом, как ощущение пустоты в душе. 

Проблема. Словарь П.Я. Черныха, поддерживая 
общую точку зрения на словообразовательно-
генетические связи рус. тоска, допускает (под вопро-
сом) иное направление развития семантики: «О.-с. 
*tъska. И.-е. *tus-sk-, база *teus- – “опорожнять, де-
лать пустым, осушатьˮ (Pokorny I, 1085) та же, что в 
тощий, тщета, тщательный. Старшее значение – 
“давление, теснотаˮ > “ощущение беспомощностиˮ, 
“волнениеˮ (?)» [6. С. 253]. 

Вследствие чего возникло второе предположение 
о направлении развития семантики в словообразова-
тельном гнезде *tъsk-? Вероятно, на такое решение 
повлияло неоднозначное употребление слова тоска 
в древнерусских текстах: так, словарь П.Я. Черныха, 
со ссылкой на Истрина, приводит употребление сло-
ва тоска в Хронике Георгия Амартола в значениях 
‘морское волнение, шторм’, ‘теснота’, ‘тяжелое или 
трудное положение’. При этом в словаре нет никако-
го объяснения условий возникновения связи понятий 
«пустота» и «давление, теснота» [Там же. С. 253]. Но 
еще больше вопросов, не получивших до сих пор 
ответа, возникает при обращении к семантике пред-
полагаемых однокорневых для слова тоска образо-
ваний. 

Семантическая структура др.-рус. тъска в текстах 
древнерусского и более поздних периодов действи-
тельно фиксирует наличие связи понятия «тоска» с 
понятием «стеснение, сдавленность»: наряду со зна-
чением ‘горе, печаль’ (Не бысть милости межи 
нами, нъ бяше туга и печаль, на уличи скърбь другъ съ 
другомъ, дома тъска, зряще дѣтии плачюще хлѣба, а 
другая умирающа. XIII в.) у этого слова отмечены 
также значения ‘стеснение, притеснение; сдавлива-
ние, сжатие’ (…в толику тъску Меле(ти)нию поста-
виша, якоже вборзѣ плѣнити ю. XV–XI в.), в более 
поздних текстах – ‘болезнь, связанная с чувством 
внутренней сдавленности, сжатия’ (типа стенокардии) 
(Муж и Дрездорва колотья и в бокахъ имѣл и удушье 
и тоску в грудех…XVI–XVII вв.), ‘тошнота, отвраще-
ние’ (с XVII в.). Грамматически же отличающееся др.-
рус. тъскъ (тоскъ), отмеченное в значении ‘поспеш-
ность’ (с XV в.), не связано с обозначением чувств, 
эмоций человека, как и производный глагол тоснγти-
ся, известный в значении ‘спешить, торопиться’ (с 
XV – XII–XIII вв.), ‘стараться’ (с XII в.), ‘стремиться 
к чему-л.’ (с XV в.), а укр. тоск, тóскá ‘боязнь, по-
давленность’, тóскнути ‘тужити’ [8. С. 68; 9. С. 977]. 
Близки им по семантике другие производные с кор-
нем тщ- (тъщ-): тщати ‘принуждать, побуждать, 
торопить’ (с 11 в), тщатися ‘торопиться, спешить’ (с 
XI в.), ‘стремиться’ (с XI в.), тщанный ‘поспешный, 
торопливый’ (с XV в.), ‘усердный’ (с XII в.), ‘желан-
ный, вожделенный’ (с XII в.), тщивый ‘пустой, мало-
душный’ (с XI в.) и тщивый ‘быстрый, стремитель-
ный’ (с XV–XIII в.), ‘усердный’ (с XII в.) [8. С. 240–
241]. Таким образом, семантическое поле словообра-
зовательного гнезда с корнем тщ- в древнерусском 
языке обнаруживает практически противоположные 
значения ‘пустой, тщетный’ и ‘усердный, тщатель-
ный’ (не похожие на энантиосемию!) и дополняется 
семантикой тоски / печали (поскольку тоск- и тщ- 
рассматриваются как фонетические варианты истори-
чески одного корня). 

Анализ проблемы. Смешение значений ‘пустой, 
опустошать’ и ‘спешить, торопить, стремиться’, 
‘усердный, старательный’ у производных корня тъщ- 
отмечается еще в старославянском (тъшть / тъщь 
‘пустой,’ ‘тщетный, ничтожный’, ‘голодный, жажду-
щий’ и тъщивъ ‘скорый, усердный’, тъщивъ ‘мало-
душный’, тъщьно ‘поспешно, усердно, ревностно’, 
тъщати сѧ ‘спешить, стараться, стремиться’ и др.) и 
болгарском (тщан (устар.) ‘усърдие, старание’, ща-
телен ‘грижовен, старателен’) [10. С. 534–537; 
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11. С. 720]. След подобного смешения семантики от-
мечен и в словенском языке: для словен. ’našćət ‘тяго-
теть, стремиться к чему-л.’ допускается сопоставле-
ние с pášćiti se ‘трудиться, стараться’, др.-рус. 
натъщь ‘сильно желаемый, завидный’, рус. тщиться 
(<*tъsk-) [12. С. 74]. Для древнерусского в этой ситу-
ации вероятно влияние старославянского, но в старо-
славянском есть только производные корня тъщ- и 
нет следов производных с корнем тъск-, соответ-
ственно, нет и «встречи» значений ‘спешить, стре-
миться’ и ‘усердный, старательный’ со значением 
‘тоска, печаль; тосковать’! [7. С. 1007]. Понятие «тос-
ка» в старославянском выражается словами тѫга, 
тѫжениѥ ‘подавленность, тоска, мука’ и ‘затрудне-
ние, трудность, тягость’ [Там же. С. 563]. 

Материал древнерусского и старославянского, 
болгарского, словенского ставит вопрос: как, в ре-
зультате чего возникло такое смешение значений? В 
других славянских языках это явление не отмечено. 
Так, например, производное *tъsk-  с.-хорв. тȁшт 
(tašt) ‘тщетный, пустой, суетный’, ‘ничтожный’ свя-
зано только с обозначением чего-л. пустого, ничтож-
ного, а производные тщ-/*tъšč- продолжают эту се-
мантику – ‘пустой, опустошать’ → ‘нанести убыток, 
вредить’: штȅта ‘убыток, потеря, ущерб, вред, пор-
ча’, штȅтити ‘вредить, портить, наносить ущерб’ (4. 
С. 413, 446; 13. С. 933, 1087–1088), понятие «тща-
тельный» выражается лексемами брùжљив, сáвестан, 
ȁкуратан, «старательный» – мàрљив, врéдан, 
брùжљив, рус. тщиться соответствуют с.-хорв. 
нáстоjати, трýдити се [12. С. 871]. То же наблюда-
ется в западнославянских: выражение понятия «тща-
тельный, старательный» не связано с производными 
корня тщ-/*tъšč- (чеш. pečlivý, bedlivý, důkladný,  
слвц. starostlivý, dôkladný,  польск. dokładny, rzetelny, 
staranny etc.) [14. С. 411; 15. С. 651]. Отсутствие рас-
сматриваемого смешения семантики у производных 
тщ-/*tъšč- еще и в украинском, белорусском дает ос-
нование видеть в данной ситуации в древнерусском 
след влияния старославянского языка, а как зону воз-
никновения этого влияния – часть южнославянских 
языков (диалектов), прежде всего территорию распро-
странения древнеболгарского (старославянского). 

Разгадку возникновения сближения понятий «тос-
ка» и «стеснение, давление» подсказывают чеш. tíseň 
‘нужда, недостаток’ и ‘подавленность, тоска’ (padá na 
mne tíseň), словац. tes(k)ny ‘тесный; плотный, близ-
кий’, tiesnit’ ‘теснить’, ‘тяготить, удручать’, tiesen 
‘тоска, подавленность’, ‘нужда’, производные от 
těs(k)n- ‘тесный’, и, кроме того, с.-хорв. teskòba 
(tjeskòba) ‘теснота’, ‘тоска, печаль’, tȅskoban ‘тесный’ 
и ‘тоскливый, печальный’, образованные от tijesan 
(tēsan) ‘тесный, узкий’ [3. С. 527; 4. С. 473–474; 16. 
С. 853; 17. С. 659]. И бесспорным аргументом сбли-
жения в западнославянском ареале понятий «тесный» 
и «тщательный, старательный» выступают в чешском 
языке производные прилагательного úzký ‘узкий, тес-
ный’, úzkost ‘тоска; тревога; страх, боязнь’ (plný úz-
kosti o koho ‘полный страха за кого’), úzkostlivě, úz-
kostně ‘тщательно’, úzkostlivost ‘чрезмерная добросо-
вестность, щепетильность, аккуратность’, úzkostlivý, 
úzkostný ‘(человек) чрезмерно, слишком добросовест-

ный; щепетильный’, ‘(возглас) испуганный, тревож-
ный’ [16. С. 938]. 

Основания для такого семантического перехода не 
вызывают вопросов, поскольку очевидна связь поня-
тий «теснить» и «угнетать, мучить, давить;», ср. в 
старославянском, где тѣснъ (тѣскьнъ) ‘тесный, уз-
кий’ и ‘гнетущий, тягостный’, тѣснити ‘теснить, 
угнетать, мучить’, тѣскъ ‘пресс (виноградарский)’ 
[10. С. 556–557], как и рус. притеснять, стеснить 
кого-то, тоска душит, давит, теснит душу (но нет 
однокорневого обозначения для понятия «тоска»!), 
чеш. tísniti ‘теснить’, tísnivý ‘гнетущий, тягостный’. 
Вариативность тѣсн-/тѣскн- неслучайна, следствие 
исходного праслав. *těsknъ, как предполагается, род-
ственного *tiskati [3. С. 527; 4. С. 473–474; 5. С. 51; 
17. С. 659; 18. С. 174]. Кроме того, в чешском языке 
«встретились» в близком значении производное *tъsk- 
(в ступени продления) stýskati si ‘жаловаться; скучать, 
тосковать’ (подобно и в.-луж. styskać so, н.-луж. 
styskaś se ‘тосковать’) с производными от *těsk-: *tisk-, 
такими как stisk (ruky), stísněnost ‘удрученность, по-
давленность, тоска’, stísněný ‘подавленный, удручен-
ный; тяжелый’. Вероятно, западнославянское влияние 
можно видеть в русинском туск ‘тоска, хандра’, 
тускный ‘тоскливый’, тускова́ти ‘тосковать’ (Тобi 
чогóсь тускно стало) [19. С. 122]. 

Убедительность сделанного выше предположения 
о собственно славянском ареальном явлении снижает 
вопрос: а только ли славянская это модель номинации 
(обозначение тоски через признак физического сжа-
тия, сдавливания)? Материал номинации собственно 
славянский, но не может ли это быть семантической 
калькой иноязычных моделей, европейских языков, с 
ранних времен оказывавших влияние на формирова-
ние славянской лексики?  Поскольку речь идет о за-
паднославянских языках и западной части южносла-
вянских языков, то уместно обратиться к языку куль-
туры всей Европы – латинскому. И действительно, в 
латинском языке есть глагол ango, angere ‘сжимать, 
сдавливать; стеснять, тревожить, мучить, удручать’, 
имеющий однокорневые образования и заимствования 
в славянских языках, а в семантической структуре его 
производного соседствуют обозначения стеснения и 
тоски: аngor, angōris ‘стеснение, давление, сжимание; 
стеснение сердца, тоска’ [20. С. 72]. 

Выводы. Таким образом, есть основания предпола-
гать возникновение сближения понятий «тоска» и 
«стеснение, давление» под влиянием латинской линг-
вокультуры в ареале западнославянских языков (откуда 
импульс в южнославянские языки, ср. с.-хорв. teskòba), 
что отразилось в семантике производных *těsk-/ *tisk- 
(‘тоска’ и ‘подавленность’; ‘тесный’ и ‘тоскливый, пе-
чальный’) и  производных корня *uzk- Вероятно, с 
дальнейшим распространением в устной речи такого 
осмысления тоски в восточную часть южнославянского 
ареала следует связывать контаминацию у производ-
ных с корнем тщ-/*tъšč- семантики ‘пустой, тщетный’ 
и ‘теснить, стремиться’ (→ ‘старательный, тщатель-
ный’). Если контаминацию в семантической структуре 
производных корня тщ-/*tъšč- древнерусского, старо-
славянского, болгарского, словенского можно таким 
образом объяснить, то остается неясным характер сло-



25 

вообразовательной связи праслав. *tъšč- и *tъsk-. Дело 
в том, что праслав. *tъšč- и его балто-индо-иранские 
соответствия восходят к основе с палатальным -k՚- (ли-
тов. tùščias ‘пустой, бесплодный’, авест. taoš- (*touseio-) 
‘пустой, быть пустым’, др.-инд. tucch(y)á ‘пустой, ни-
чтожный, суетный’ и др. < и.-е. *tus-sk՚-ió- [4. С. 446; 5. 
С. 90–91; 6. С. 254–255; 7. С. 1008; 21. S. 1085]). И в 

этом этимологическом гнезде нет производных от кор-
ня с непалатальным -k-. Учитывая тот факт, что форма 
с непалатальным первична по отношению к претер-
певшей палатализацию, задаемся вопросом: как, в ре-
зультате чего у корня тщ- появился вариант тъск- в 
восточно- и западнославянских языках? Ответа на этот 
вопрос у нас нет. 
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The article focuses on the functional and semantic features of the lexeme toska and its supposingly same-root derivatives in Old 
Russian and Russian. The semantics of this field of lexis is related, on the one hand, to the designation of an important human emo-
tion of melancholy/sadness, and, on the other hand, to the concept “empty; vain; futile” and the non-correlated concepts “hurried, 
quick”, “constraint, pressure” and “accuracy, care”. The analysis of the problem is based on the material of all Slavic languages hav-
ing same-root formations. It has been determined that the derivatives of the root *t”sk- related to the designation of melan-
choly/sadness are represented only in East and West Slavic languages. It has been found that, in West Slavic languages, they desig-
nate only the feeling of melancholy/sadness (Czech stesk “melancholy, sadness”, teskný “sad, plaintive”, Old Polish teskny “sad, 
plaintive”, etc.). The functional and historical-etymological analyses have broadened the analysed materials. The matter is that ety-
mological sources generally link the derivatives of *t”sk- to the same etymological group of words as the derivatives of the root 
*t”šč-(< *t”sk-j-), cf. V. Machek., M. Vasmer, Ya. Chernykh, and others. Formations with the root *t”šč- are widely known in all 
Slavic languages with the meaning “empty; vain; futile” (cf. Russian toshchiy, tshcheta, tshchetnyy, their analogues in other Slavic 
languages). The semantics of the derivatives of this root in Old Slavonic (and isolated cases in Bulgarian and Slovenian) reveals, as 
in Old Church Slavonic Old Russian, the correlation of the concept “empty; vain; futile” with the concepts “strive”, “hurried, quick” 
and “accuracy, care”. The consideration of the complex semantic relations between the derivatives of the root *t”sk- and *t”šč- (pri-
marily in Old Russian) has lead to the conclusion that the approximation of the concepts “melancholy/sadness” and “constraint, pres-
sure” originated under the influence of the Latin linguistic culture in the West Slavic area (with subsequent propagation to South 
Slavic languages, cf. Serbo-Croatian teskoba), which was reflected in the semantics of the Czech and Slovak derivatives *těsk-/ 
*tisk- (“melancholy/sadness” and “depression”; “tight” and “melancholic, sad”, cf. Czech tíseň “need, lack” and “depression, melan-
choly/sadness”, Slovak tiesen “melancholy/sadness”, “depression”, “need”) and derivatives of the root *uzk- (Czech úzký “narrow, 
tight” – úzkost “melancholy/sadness; anxiety; fear, dread”, úzkostlivý, úzkostný “(of a person) too accurate and careful; meticulous”). 
It is probable that semantic blending in the derivatives with the root *t”šč- (“empty, futile” and “constrain, strive” →  
“careful, meticulous”<*těs(k)n-: *tisk-) is connected with the further extension of this understanding of melancholy/sadness into the 
Eastern part of the South Slavic area. 
 

REFERENCES 
 

1. Wierzbicka, A. (2001) Sopostavlenie kul’tur cherez posredstvo leksiki i pragmatiki [Comparing Cultures Through Vocabulary and Pragmatics]. 
Translated from English. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul’tury. 

2. Krasavskiy, N.A. (2008) Emotsional’nye kontsepty v nemetskoy i russkoy lingvokul’turakh [Emotional Concepts in German and Russian Language 
Cultures]. Moscow: Gnozis. 



26 

3. Machek, V. (1957) Etymologický slovník jazyka českého a slovenského. Praha: Nakladatelství C̆eskoslovenské akademie věd. 
4. Skok, P. (1971–1973) Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Kn. 1–3. Kn. 3. Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 
5. Vasmer, M. (1973) Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: In 4 Vols]. Translated 

from German by O.N. Trubachev. Vol. 4. Moscow: Progress. 
6. Chernykh, P.Ya. (1994) Istoriko-etimologicheskiy slovar’ sovremennogo russkogo yazyka: v 2 t. [Historical and Etymological Dictionary of the 

Modern Russian Language: In 2 Vols]. Vol. 2. Moscow: Russkiy yazyk. 
7. Janyšková, I. (ed.) (2014) Etymologický slovník jazyka staroslavěnského. Tribun EU. č. 17. 
8. Krivko, R.N. (ed.) (2015) Slovar’ russkogo yazyka XI–XVII vv. [Dictionary of the Russian Language of the 11th–17th Centuries]. Is. 30. Moscow; 

St. Petersburg: Nestor-Istoriya. 
9. Zhelekhovskiy, E. & Nedil’skiy, S. (1886) Malorusko-nimets’kiy slovar [Little Russian-German Dictionary]. Vol. 2. Lviv: Lemberg.  
10. Alekseev, A.A., Gerd, A.S. & Gauptova, Z. (2006) Slovar’ staroslavyanskogo yazyka: v 4 t. [Dictionary of the Old Slavonic Language: In 4 Vols]. 

Vol. 4. St. Petersburg: St. Petersburg State University. 
11. Bozhkov, D. et al. (1985) Rusko-b”lgarski rechnik [Russian-Bulgarian Dictionary]. 2nd ed. Vol. 2. Sofiya: Nauka i izkustvo. 
12. Kurkina, L.V. (2003) K etimologii slovenskikh leksicheskikh dialektizmov [On the Etymology of Slovenian Lexical Dialectisms]. In: Varbot, 

Zh.Zh. et al. (eds) Etimologiya, 2000–2002 [On the Etymology of Slovenian Lexical Dialectisms]. Moscow: Nauka. pp. 64–77. 
13. Tolstoy, I.I. (1957) Serbsko-khorvatsko-russkiy slovar’: ok. 50 000 slov [Serbian-Croatian-Russian Dictionary: C. 50,000 Words]. Moscow: GIS. 
14. Kopetskiy, L.V. & Leshki, O. (eds) (1978) Russko-cheshskiy slovar’ [Russian-Czech Dictionary]. Moscow: Russkiy yazyk; Prague: Gosudar-

stvennoe pedagogicheskoe izdatel’stvo. 
15. Dorot’yakova, V. et al. (1989) Russko-slovatskiy slovar’: ok. 50.000 slov [Russian-Slovak Dictionary: C. 50,000 Words]. Moscow: Russkiy 

yazyk; Bratislava: Slovats. ped. izd-vo. 
16. Melnikova, E., Šromové, Z. & Martinkové, M. (eds) (1968) Česko-ruský slovník. 3rd ed. Praha: Statní pedagogicke nakladatelství. 
17. Reizek, J. (2001) Český etymologický slovník. Praha: Leda. 
18. Bańkowski, A. (2000) Etymologiczny słownik języka polskiego. T. 2. Warszawa: Wydawnictwo naukowe PWN. 
19. Dronova, L.P. (2018) The concept “melancholy/sadness” in the Rusin language: historical and areal links. Rusin. 2 (52). pp. 118–125. (In Rus-

sian). DOI: 10.17223/18572685/52/9  
20. Dvoretskiy, I.Kh. (1976) Latinsko-russkiy slovar’. Ok. 50 000 slov [Latin-Russian Dictionary. C. 50,000 Words]. 2nd ed. Moscow: Russkiy 

yazyk. 
21. Pokorny, J. (1959) Indogermanisches etymologisches Wörterbuch. Bern: A. Francke. 

 
Received: 01 July 2019 


	001-002Титул_449doc
	А.Ю. Рыкун,

	003–004Содержание_449 _ДК
	005–014Алексеева_2
	015–021Выскочков_Сокурова_Шелаева_2
	022–025Дронова_2
	026–033Куранова_2
	034–042Пантюхина_2
	043–051Пузикова_2
	052–059Соловьева_2
	060–066Барабашина_449_2
	067–071Гиренок_449_2
	072–083Абакумова_449_2
	084–088Матвеева_449_2
	089–097Васильев_449_2
	098–104Горлова_449_2
	105–115Гурьева_449_2
	116–129Жилина_449_2
	128–135Киселев_449_2
	136–141Костылева_449_2
	142–148Лекаренко_449_2
	149–155Луков_449_2
	156–163Худобородов_449_2
	164–171Чикадзе_449_2
	172–176Леонтьева_449_2
	177–188Шипилина_2
	201_Андреева_Иванов_Нестеров_Трубникова_2
	213–216Ведерников_2
	217–222Долгиева_2
	223–231Жук_Шевцова_2
	232–238Князев_2
	239–244Копылов_2
	245–249Моисеева_2
	250–253Севрюков_Алексеева _2
	254–255Сведения об авторах_449_ДК
	256 Выходные сведения


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


